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Artículo 2º. constitucional

A. Esta constitución reconoce y garantiza el derecho de los 

pueblos y las comunidades indígenas a la autodeterminación  

y, en consecuencia, a la autonomía para:

IV. Preservar y enriquecer sus lenguas, conocimientos y todos 

los elementos que constituyan su cultura e identidad.

Artículo 2º. constitucional

A. Jena constitución machiwa li rikalua bile risensia japi poblo 

li ramamuli Rijoachi aboi kayenisimi japu ye’eka Nokisima aboi 

ilálila:

IV. Tíbuka nokisiba lí ra’isariga ra’ichá machisibami lí sineamika 

sebali kayenari aboi nokala pereka lí Aboi cho nataga nateami 

rika rijolsima. 
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Presentación
El lenguaje es la morada del ser y la casa donde habita el hombre.
Martin Heidegger (1889-1976) 

Las palabras son la morada donde habita el ser humano. A través de ellas se 
transmiten los conocimientos: las enseñanzas de los abuelos, los nombres de todo lo 
que nos rodea, nuestras expresiones de afecto, las maneras de llamar a los juegos, 
los nombres de los alimentos. Estamos hechos de palabras y hacemos cosas con 
palabras. Cada una de ellas tiene su música, suena de manera especial y particular en 
el idioma que hablamos. En México tenemos más de 65 lenguas originarias, tal y como 
lo podrás constatar al leer esta colección.

Cada sonido (palabra) tiene su propia escritura, tonalidad y cadencia. En este libro 
se encuentran distintas formas de nombrar la realidad y los sentimientos. También 
conocerás sonidos que parecen similares pero tienen un significado distinto o 
pequeñas variaciones para identificar objetos.

La presente colección es una obra comunitaria: en ella participaron maestros, alumnos 
y demás miembros de la comunidad. Cada aportación —historias, chistes, anécdotas, 
poemas, refranes, adivinanzas y muchas otras— representa la particular forma de ver, 
existir y describir la vida de cada pueblo o cultura, nuestra diversidad, la manera de 
decir: somos muchos y somos diferentes, pero compartimos una identidad que nos 
hace a todos mexicanos.

Esta colección sirve como aliciente para que los alumnos, maestros y hablantes de las 
lenguas originarias de nuestro país sigan promoviendo su lectura y escritura, la historia 
y la vida de cada pueblo. Con ello se promoverá, a la vez, el uso y desarrollo de la 
oralidad. Aunque no existe una garantía absoluta para la trascendencia de las lenguas, 
el uso verbal y la escritura son indispensables para su preservación y desarrollo.

Mtra. Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena
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Je rika ruami
Tamo ra’ichalí ko semati ju, echona ralámuli pire niruami.

Martin Heidegger (1889-1976) 

Tamo ra’ichalí ko mi ralámuli pireachi niruami ju. Echi kiti sime rua machiwami; japi tami 
binerili palochi, namuti rewala suwaba niruami, tamo chu rika kale jare, chu rikati ane 
re’ekiala, akami enami rewala, tamo niwarami ju ra’ichali yua a’ li newa tamo wekabe 

namuti ra’ichali kiti. 
Ibili niraa ani japi rika simeali, su’una niraa anee tamo ra’ichali. 

Na’i Mexico tamo niwa usanisa mako na mali ra’ichali, ami 
riwime na’i uchuami a’li nea.

Ibili aneami (ra’ichali) acho niwi chi rika osowawa, aniya a’li chi 
rika uchupasia. Naa oselichi nirú wekabe niraa rewaliwa namuti niruami 

a’li chu nilaa… ayenacho riwibo chu rika riwaliwa japi rika bachi 
(calabaza), bachi (hermano) a pebi su’una rika ma aniruami namuti 

riwa aliwa (alma) alíwa (tarde).

Na ra’ichalí napaburami ju sienami ka, nalia niwa a nakurali binerami a bineami 
ayenacho, a’lí jare ralamuli ocherami. Aa nijili ibili historia, chiste, anécdotas, poemas, 

refranes, adivinanzas aneliwame kere a jarecho namuti churika piri a’lí ruya chu rika 
piere jare, amawa, echi ko jú niwami diversidad anelwame, chu rika aniya: wika jú tamo 

a’lí su’una iyeri, abe nakuliwika nee na identidad ju echi tami niwa mexicanos.

Na napaburami ju jiti iwertimi bineami, binerami a’lí ralamuta ra’ichami jemi tamo 
kawiwalachi, a minabi niruma oselichi tinichuami a’lí osalí ralámuli ra’ichalí, historia, a’lí 
chu rika ocherala ibile poblachi. Echi yua a minabi ile uchasama nelíwame, a’lí chu rika 
sisia najitasia ra’ichali ke machiwawa chu rika najitasia na ra’ichali, osowawami, chirika 

nima ruwa a ke nakuma a minabi muyesima ra’ichami ralamuta.

Mtra. Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena
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Venimos de 
la sierra  

Venimos de la sierra 
a la ciudad
buscando que alguien
nos pueda ayudar.

Estamos en Cuauhtémoc,
colonia Reforma,
estamos en la escuela
Venancia Vidal.

Somos niños tarahumaras
queremos estudiar,
salir adelante
como los demás.

Las maestras nos enseñan
a leer y a escribir,
nos ponen numeritos
para contar.

Muchas gracias
para ustedes, maestras,
muy pronto nos veremos
aquí, adiós.

Escuela Primaria Bilingüe Venancia Vidal
Ciudad Cuauhtémoc, Chihuahua 
 

Naki kawichi 
jonsa

Naki kawichi jonsa
simibi tamuje
bire anayemi

tamuje wiroba.

Mani katemi 
nawasa ari tamuje

amina sicuelachi
Venancia Vidal.

Raramuli ju tamuje
benesa naki

napuriga nararechi 
beneraba.
              

Na maestra mi beneri
leeria ari osaa

napuriga no beneri
tami taraa.

Escuela Primaria Bilingüe Venancia Vidal
Ciudad Cuauhtémoc, Chihuahua
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Del cielo cayó un pañuelo
lleno de cucarachas,
qué maña tienes
de chiflarles a las muchachas.

Idania Idoly Chávez Banda
Escuela Leona Vicario
El Tabacote, Guerrero Chihuahua

Ri’pa jonsa wichili bile koyela
wika cucaracha yua

ba’limi olama
wikuwima echi kuchi.

Idania Idoly Chávez Banda
Escuela Leona Vicario

El Tabacote, Guerrero Chihuahua

Las olas me traen
cartas del Perú,
en las cartas besos,
y en los besos, tú.

Jorge Eduardo Méndez Hernández
Escuela Leona Vicario
El Tabacote, Guerrero, Chihuahua

Ba’wiko tamí osiruami ijuru,
osiruamiko chu’mí a’lí chu’mi ko moje’e.

Jorge Eduardo Méndez Hernández
Escuela Leona Vicario

El Tabacote, Guerrero, Chihuahua
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Versos Aniwami
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La tortuga
Estaba la tortuga cerca del agua fría
cantando una melodía: 
decía que su tristeza no podía remediar.

Mariela Durán
Escuela Vicente Guerrero
Babícora de Conoachi, Temósachi, Chihuahua

Tortuka
Asali bile muli mulipi bawichi 

rula’achi wika’a nawajiwala 
aniga omonali ke chiolasare.

Mariela Durán
Escuela Vicente Guerrero

Babícora de Conoachi, Temósachi, Chihuahua

Escuela bonita
No estás tan solita, 
están tus alumnos
que hoy te visitan.

Francisca Flores
Escuela Vicente Guerrero
Babícora de Conoachi, Temósachi, Chihuahua

Semati sikuela  
Semati si kuela
ke mu bineli ati

muchuwi mapu muje bineri
jijoi mi basalowa.

Francisca Flores
Escuela Vicente Guerrero

Babícora de Conoachi, Temósachi, Chihuahua
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El otoño
Cuando se acaba el verano
y empieza el otoño,
me siento triste.

Ha llegado el otoño
a quitarles a los árboles las hojas,
todo es increíble…
no sé por qué el otoño 
es tan cruel…pero de pronto será otoño.

Edith Méndez Ponce
Escuela Leona Vicario
El Tabacote, Guerrero, Chihuahua

Lanaachi
Japu a’li suwiako siyonachi

a’li chota echi lanaachí
neje o’mona

‘ma nawali lanaachi
oko sawala ‘yemia

su’waba ke wichiisa ju
ke machi nije chu ola lanaachi

‘we chatiju… arika bela lanaachi niima.

 Edith Méndez Ponce
 Escuela Leona Vicario

 El Tabacote, Guerrero Chihuahua
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Canto
Conejito, conejito,
ven aquí, ven aquí,
come zanahorias 
come zanahorias, 
y vete a dormir. 

Conejito, conejito, 
ya me voy, ya me voy,
vine a saludarte,
vine a saludarte,
ya me voy, ya me voy.

Dolores Payán S.
Huisuchi, Batopilas, Chihuahua

Wikaraliami 
Rowi, rowi, 

kina simi, 
kina simi,

ko’á sanaori
ko’á sanaori 

li simi ko kochime.

Rowi, rowi,
mani ku simi

mani ku simi,
nawa riporima

nawa riporima, 
mani ku simi,
mani ku simi.

Dolores Payán S.
Huisuchi, Batopilas, Chihuahua
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Todos tenemos 
hambre  

Hambre de amar,
hambre de conocimientos,
hambre de amistad,
hambre de alimento,
un amigo es un hermano
que escogemos para siempre. 

Profesora Elodia González A.
Escuela Benito Juárez
Mesa de la Yerbabuena, Batopilas, Chihuahua

                                                          Sineamika 
locheba

Lówaliami nakiwame jitira
lówaliami machiwame jitira

lówaliami kanilika jitira
locheami kowa’ámi jitira

kompanero yua
loche nochili minabi machi naluami

bile panero ko keni retemala ju
piri wiboo chulúbi nira.

Profesora Elodia González A.
Escuela Benito Juárez

Mesa de la Yerbabuena, Batopilas, Chihuahua
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Con una cuerdita, me hacen bailar, y si me la 
quitan, giro, giro sin cesar.

Escuela Primaria Bilingüe 18 de Marzo 
Guapalayna, Urique, Chihuahua 

Bile ilote ne yawirulu lige bujesuka ne noliro, noliro 
tabile arega.

Escuela Primaria Bilingüe 18 de Marzo 
Guapalayna, Urique, Chihuahua

(el trompo)

(alue torompo)

21

Adivinanzas Aribinanza  
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¿Cuál es el viejo que 
baja riendo y sube 
llorando?

Anónimo 

¿Chu yeri ju ocherame 
napu rikina achia lige 

moo nalaa?

Anónimo

¿Cuál es el animal que 
después de muerto sigue 
dando vueltas?

¿Cuál es el animal que es dos 
veces animal?

Evangelina García Ponce
Escuela Leona Vicario
El Tabacote, Guerrero, Chihuahua
 

¿Chu iyerí ju echi 
namuti mapu a’lí ‘ma 

mukusa ayena 
bici ku’liní?

Chu iyerí namuti okuasa
 namuti ju.

 Evangelina García Ponce
Escuela Leona Vicario

El Tabacote, Guerrero, Chihuahua 
(bawechi)(el cubo del pozo)

(el pollo)

(Toli)

(Echi musa a’lí 
ayenacho naluchali ju)

(el gato porque es gato y araña)

22
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¿Qué pisa el agua sin mojarse?

¿Cuál es el animal que se queda cojo 
si le falta una pata?

Jorge Eduardo Méndez Hernández
Escuela Leona Vicario

El Tabacote, Guerrero, Chihuahua

¿Piri ba’wí ri’kela a’lí tasi sampala?

¿Chu iyerí namuti ke ronea rípí mapa alí ke ite 
upíla?

Jorge Eduardo Méndez Hernández
Escuela Leona Vicario

El Tabacote, Guerrero, Chihuahua

(la sombra)

(el pato)

(basonaka)

(kauli)
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